DGhoomQ01N

	Text_inf

	MAT: hoo [healthy older] m [male]

	MAP: Speaker identification code: Q

	Ndl: 01

	REG: N [Neapolitan]



	Speakers_inf

	INp1: F. M., f, 31;08 y.o., Piedimonte Matese (CE)

	INp2: A. I., m, 81;01 y.o., Afragola (NA)

	Ndl: 01



	Recording_inf.

	TYP: audio recording, WAV file, recorder model Zoom H4n Pro

	LOC: Policlinico, NA

	DAT: 24/07/2024

	DUR: 10 minutes, 12 seconds

	CON: the recording was made inside the Policlinico, in a windowed, non-soundproof room; therefore, the recording conditions are not optimal. Some ambient noises, such as ambulances and/or presence of medical personnel outside the room, occasionally disturb the signal




	Transcription_inf

	DAT: 19/11/2024

	TRS: F. F., F., 32, S. Maria C. V. (CE)

	CMT: the patient speaks a regional Campanian Italian characterized by recurrent phonetic phenomena, such as the posterization of the voiceless dental fricative [s] in the consonantal /sC/ groups or the vowel reduction of atonal vowels in word final position, which will not be reported each time because of their frequency. The patient frequently ipo-articulates and lowers his tone of voice.

	Nst: 109



TASK 1
G#1: Osservi attentamente questa immagine e poi me la descriva

<pause dur=”8.140s”/>

F#2: <eh> So’ due che<ee> due <pause dur=”1.378s”/> ladri <pause dur=”0.468s”/> c’ è uno che legge sul de+ / sul divano <pause dur=”0.573s”/> due *babbini <pause dur=”1.516s”/> e qui ci sono due anziani

<pause dur=”1.234s”/>

G#3: <mhmh>

<pause dur=”1.459s”/>

F#4: Poi c’ è qualche quadro <pause dur=”1.136s”/> c’ è un cane <NOISE> <pause dur=”1.491s”/> questo non so <dialect> comm’ è </dialect> che co+ / è  un termosifone ? che cos’ è questo ?
<pause dur=”2.165s”/>
G#5: A lei sembra un termosifone ?
<pause dur=”5.838s”/>
F#6: <mah> <pause dur=”1.081s”/> Può essere molte cose può essere <pause dur=”0.651s”/> può <dialect> ess’ </dialect> un termosifone un mobiletto<oo> può essere tutto <pause dur=”3.692s”/>  <whispering> e che c’ è più ? </whispering> <pause dur=”0.313s”/> c’ è un quadro <pause dur=”1.747s”/> questi stanno rubando<oo> <pause dur=”1.024s”/> in casa <pause dur=”1.330s”/> e niente <whispering> più </whispering>
<note> The Giver produces the discursive marker “mh” after the Follower says ‘molte cose può essere’ </note>

<pause dur=”0.684s”/>

G#7: Cosa fa l’ uomo seduto in poltrona ?
<pause dur=”2.305s”/>
F#8: E legge !

<pause dur=”1.711s”/>

G#9: E i bambini invece cosa fanno ?
<pause dur=”0.443s”/>

F#10: I *bambino<oo> osservano<oo> <pause dur=”0.457s”/> forse quest’ era il televisore non lo so
<pause dur=”2.584s”/>

G#11: E la mamma che cosa sta facendo ?
<pause dur=”2.472s”/>
F#12: La mamma ? <pause dur=”1.983s”/> <dialect> mamm’ </dialect> ma è quel+ / la sc+ / più anziana è ? <pause dur=”2.104s”/> questa qui è la mamma <inspiration> <pause dur=”0.244s”/> cos’ sta facendo? sta<aa> / <pause dur=”1.084s”/> sta seduta però non <pause dur=”1.305s”/>  pens’ che non sta facendo niente e guarda<aa> que+ / <repetition> questa questa </repetition> cosa qui

<note> The fragmented word “sc+” corresponds to the fricative sound [ ʃ]. The Giver produces the discursive marker “mhmh” right after that the Follower says ‘questa qui è la mamma’ </note>


TASK 2

<pause dur=”0.364s”/>

G#1: Ok <pause dur=”0.182s”/> <inspiration> lei la guarda la televisione ?
F#2: Come no 
<pause dur=”0.536s”/> 
G#3: E qual è il suo programma preferito ? 
<pause dur=”0.688s”/>
F#4: Purtroppo i programmi che fanno oggi non  mi piac’ quas’ niente , non fanno più niente di importante <pause dur=”0.804s”/> che v+ / molte volte mi viene la nausea di seguirli <pause dur=”0.271s”/> <inspiration> mi le+ / mi vedo *molto<oo> volte il telegiornale <pause dur=”1.275s”/> la mattina <pause dur=”0.450s”/> quell’ ora me le ve+ / mi vedo tutti i <dialect> telegiurnal’ </dialect> mi ve+ <pause dur=”1.171s”/> poi qua+ / che / <repetition> po+ po+ </repetition> quando fa qualche *commenti che ha / la segue mia moglie 
G#5: <mhmh>
<pause dur=”0.362s”/>
F#6: Purtroppo devi essere sì <pause dur=”0.129s”/> la *devi segui’ pure io <laugh> <inspiration> perché c’ è lei <repetition> che<ee> che </repetition> guarda e / <pause dur=”0.209s”/> e io che devo fare ? devo guarda’ pure io 
<pause dur=”1.060s”/>
<note> The Giver and the Follower laugh together after the Follower says ‘pure io’ </note>

G#7: Ho capito
<pause dur=”1.107s”/>
F#8: Mi piace qualche commedia che fa la sera <pause dur=”2.882s”/> <inspiration> me la s+ / me la sto guardando pure io <pause dur=”0.706s”/> però è tropp’ violenta 
<pause dur=”0.216s”/>
G#9: <mhmh> <pause dur=”2.259s”/> Ma si ricorda qualche film che ha visto di recente ?
<pause dur=”0.722s”/>
F#10: #<G#11> Di rece+ ?#
G#11: #<F#10> Lo può# raccontare
<pause dur=”0.400s”/>
F#12 <inspiration> Di recente<ee> prim+ / e io prima quand’ *era più giovane andavo andavo al cinema
G#13: <mh>
<pause dur=”0.175s”/>
F#14: Perché oggi i cinema non ci sono più <pause dur=”0.490s”/> <inspiration> <eh> mo qualche film <ehm> <pause dur=”0.556s”/> che ho visto<oo> molte volte e che mi piace tanto <inspiration> mi *chia+ / mi piace Fuga da Alcatraz
G#15: <mh> <pause dur=”0.917s”/> e di cosa parla ?
[bookmark: _heading=h.s3plempl9bdh]F#16: <inspiration> <eh> <eeh> Parla di<ii> uno che è stato in g+ / in galera <ehm> <pause dur=”0.183s”/> e lì <pause dur=”0.277s”/> <dialect> er’ *eir </dialect> su un’ isola <pause dur=”0.420s”/> <tongue click> <pause dur=”0.401s”/> <eeh> non riusciva a fuggire poi è scappato  dall’ isola <ehm> <pause dur=”1.121s”/> è andato<oo> diciamo così <ehm> <pause dur=”0.665s”/> e si è <repetition> trovat’ *t </repetition> da un amico <pause dur=”1.272s”/> che si sono incontrati 
<note> In “che si sono incontrati” notiamo l’uso polivalente del “che” tipico del napoletano </note>
<pause dur=”1.012”/>
G#17: Ho capito <pause dur=”0.838s”/> <inspiration> <ehm> <pause dur=”1.161s”/> <tongue click> mi <ehm> può dire co+ / cosa fa lei di solito durante la giornata ? 
<note> il primo “co+” presenta una “o” chiusa ed è quindi interpretabile come “come”; dunque, non si tratterebbe di una <repetition>, ma di una riformulazione </note>
<pause dur=”0.915s”/>
F#18: Nella giornata <ehm> sto in ozio perché non faccio niente <pause dur=”0.354s”/> un poco so’ malat’ <pause dur=”0.617s”/> un po’ che fa caldo un po’ che tante cos+ <inspiration> me ne vado<oo> <pause dur=”0.684s”/> in un luogo dove c’ è ‘na pineta c’erano gli alberi c’ è  il fresco <pause dur=”0.540s”/> e mi faccio anche la partitina a carte
<pause dur=”0.602s”/>
G#19: Che gioco di carte le piace ?
<pause dur=”0.513s”/>
F#20: A me piace <repetition> molto molto </repetition> <eeh> il gioco della / la Scala  
<pause dur=”1.038s”/>
G#21: <mhmh>
<pause dur=”0.269s”/>
F#22: La scala<aa> quella è carta francese lì
<pause dur=”0.319s”/> 
G#23: La Scala #<F#24> Quaranta# 
F#24: #<G#23> La# Scala #<G#25> Quaranta# 
G#25: #<F#24> <mh># <pause dur=”0.530s”/> E Burraco lo conosce ? 
F#26: No non *la conosco proprio 
<pause dur=”0.956s”/>
G#27: <tongue click> <inspiration> Ho capito e <ehm> ha qualche hobby <pause dur=”0.417s”/> qualche passione ? 
<pause dur=”1.026s”/>
F#28: <dialect> Prim’ ce l’ avev’ er’ appas+ / molt’ </dialect> <pause dur=”0.188s”/> perciò er’ / sono appassionato di calcio 
G#29: <ah!> 
F#30: Perché ho giocato anche a calcio <pause dur=”0.920s”/> e quest’ è mi piace molto il calcio però mi piace molt’ tu+ / <pause dur=”0.328s”/> molti sport <whispering> mi *piace </whispering>
G#31: <mh>
<pause dur=”1.168s”/>
F#32: Mi piace il nuoto la<aa> / l’ atletica e mi piace la box ‘a box non la fa <dialect> cchiù </dialect> perché non lo so perché non la fanno più <pause dur=”0.849s”/> #<G#33> non l’ ho *ve+#
G#33: #<F#32> <unclear>#
F#34: Non ho / non lo so perché non la fanno più <pause dur=”1.113s”/> e seguo <repetition> molto molto </repetition> il calcio <pause dur=”0.798s”/> però il calcio l’ ho un po’ denigrato perché c’ è troppo interesse sopra 
<pause dur=”0.964s”/>	
G#35: È vero
<pause dur=”0.533s”/>
F#36: Troppo interesse per far+ / com+ / fanno le partite una la fanno al venerdì una <dialect> ‘a fann’ a’ sabat’ </dialect> un’ altra di lunedì , un’ altra domenica <pause dur=”1.147s”/> non si può fare questo <pause dur=”0.577s”/> c’ è troppo interesse
<pause dur=”1.214s”/>  
G#37: Sono d’ accordo
F#38: Prima c’ era il totocalcio che io giocavo anche molto spesso al totocalcio <pause dur=”0.216s”/> lo giocavo <pause dur=”0.592s”/> l’ hanno tolto di mezzo <pause dur=”0.562s”/> perché sono uscite queste <ehm> <pause dur=”0.760s”/> <inspiration> queste case scommesse <pause dur=”0.360s”/> si fanno le scommesse <pause dur=”1.170s”/> per vincere cinquanta euro giocando ci+ / dieci euro no ? <pause dur=”0.860s”/> per vincere cinquant’ euro mentre con quei dieci euro se giocavi a totocalcio pote_te vincere milioni vincere
<pause dur=”1.084s”/>
G#39: E lei ha mai vinto ?
F#40: Sì
<pause dur=”0.519s”/>
G#41: <ah!>
<pause dur=”0.667s”/>
F#42: Ho vinto nel duemila<aa> <pause dur=”0.728s”/> duemilaquattro mi trovavo<oo> a Grosseto <pause dur=”1.920s”/> feci <uu>un tredici era sotto le feste di Natale <pause dur=”0.382s”/> le / <eeh> le regalai a mia moglie
<pause dur=”0.137s”/>
G#43: E ha fatto bene !
F#44: Pigliai cinquantotto milioni #<G#45> <laugh>#
<pause dur=”0.437s”/>
G#45: #<F#44> <laugh> Complimenti ! </laugh>#
F#46: <laugh> <inspiration> Li regalai a mia moglie 
<pause dur=”1.243s”/>
G#47: Bene
<pause dur=”0.331s”/>
F#48: *Gli feci il regalo <repetition> di<ii> di </repetition> Natale
<pause dur=”0.126s”/>
G#49: Un regalino <laugh> <pause dur=”0.404s”/> <inspiration> <pause dur=”0.179s”/> va bene e senta #<F#50> <unclear>#
F#50: #<G#49> Io ai# soldi <repetition> non ho dato non ho dato </repetition> mai importanza ai soldi <pause dur=”2.456s”/> l’ ho guadagnato pure però non ho dato mai importanza <pause dur=”0.258s”/> quando <dialect> potev’ fa ‘e ben’ </dialect> lo facevo 
<pause dur=”0.610s”/> 
G#51: E questo è il modo #<F#52> giusto# 
F#52: #<G#51> Comunque # mi so’ sbagliato parecchie cose è vero ? <pause dur=”0.477s”/> <laugh>
G#53: <repetition> No no no </repetition>
<pause dur=”0.441s”/>
Gb#54: Non vi preoccupate
F#55: A me non <dialect> m’ n’ #<Gb#56> import’ </dialect> <repetition> a me a me a me </repetition> non mi importa neanche <eh!> <laugh>#
Gb#56: #<F#55> Nessuna valutazione# <pause dur=”0.866s”/> siete sicuro ? <laugh>
G#57: Allora torniamo a noi <pause dur=”0.226s”/> stamattina cosa ha fatto ? 
F#58: <inspiration> Cosa ho fatto , mi sono alzato <pause dur=”0.494s”/> mi so’ fatto la doccia <pause dur=”0.515s”/> ho preso un tè con il <ehm> <pause dur=”0.258s”/> i / come se chiamano i biscottini <pause dur=”0.273s”/> <inspiration> e un altro biscotto un po’ di mammella+ dentro e questo<oo> ho mangiato 
<note> The Giver produces the discursive marker “mh” after the Follower says ‘biscottini’ </note>

<pause dur=”0.707s”/>

G#59: #<F#60> Okay#

F#60: #<G#59> Poi# mi so’ preparato la roba per veni’ al Policlinico la busta <eeh> diciamo così <ii>il medicinale che devo prendere anche prima che mi fanno le punture <pause dur=”0.380s”/> <inspiration> e questo è 
<pause dur=”0.482s”/>

G#61: #<F#62> Okay#

F#62: #<G#61> E ora # mi trovo dal / da voi qua

<pause dur=”1.422s”/>

G#63: Bene <inspiration> <ehm> <pause dur=”0.242s”/> mi dica una cosa lei cucina ? 

<pause dur=”0.463s”/>

F#64: <inspiration> Mi piace molto cucinare <pause dur=”0.600s”/> quando lavoravo a Milano io cucinavo per sessanta operai
<pause dur=”0.476s”/>
G#65: #<F#66> Complimenti#

F#66: #<G#65> Però# mi *faceva aiutare da un *curvo perché da solo com+ / come facevo ?
<pause dur=”0.252s”/>
G#67: <dialect> Cert’ </dialect>
<pause dur=”0.267s”/> 
F#68: E io c’ avevo un lavoro a Milano a / all’ ECS Alemagna <pause dur=”0.996s”/> <tongue click> < inspiration> <pause dur=”0.463s”/> è no ristrutturazione ma era grande ci ho lavorato quasi tre ann’ a Milano <pause dur=”1.165s”/> <eh> lì ci ho guadagnato anche i soldi <laugh> perché pa+ / a <dialect>  Milano pagavano <pause dur=”1.167s”/> <inspiration> e quest’ è 
<pause dur=”0.317s”/>
G#69: <inspiration> E qual è il suo piatto forte ?
<pause dur=”0.484s”/>
F#70: Nie+ / non denigro niente mi piace tutto <pause dur=”0.787s”/>  mangio tutto
<pause dur=”0.344s”/> 
G#71: Ma sa cucinare tutto ?
<pause dur=”0.237s”/>  
F#72: Tutto
<pause dur=”0.405s”/>  
G#73: E mi  #<F#74> dev+ / mi può descrivere una ricetta ?#
F#74: #<G#73> <dialect> Pesc’ </dialect> <time># <pause dur=0.785s”/> <inspiration> <eh> descrivere una ricetta sono pe+ dive+ / diversi operai che <ehm> <pause dur=”0.732s”/>  gli piaceva molto <pause dur=”1.253s”/> <dialect> quand’ </dialect> gli facevi gli spaghetti con le patate al forno / no con le patate al forno <pause dur=”0.303s”/> le patate stufate al forno 
G#75: <mhmh>
<pause dur=”0.229s”/>
F#76: <inspiration> Li <eeh> / dopo le patate <dialect>  facev’ </dialect> gli spaghetti <pause dur=”0.318s”/> <inspiration> poi <dialect> *piglie+ </dialect>  / pigliava le patate con un po’ di sugo le faceva amalgamare le schiacciavo <inspiration> li facevo amalgamare nella / molte volte  <unclear> nella pentola cioè nel<ll> tegamino <inspiration> <pause dur=”1.047s”/>  li facevo li giravo <pause dur=”0.545s”/> piaceva a tutti <repetition> nessuno sa <pause dur=”0.230s”/> nessuno sa </repetition> farlo
<pause dur=”0.464s”/>
G#77: Infatti non l’ avevo mai sentita questa ricetta è la prima volta
<pause dur=”0.199s”/>
F#78: <unclearl> La faccio perché<ee> <pause dur=”0.187s”/>
<pause dur=”0.377s”/>
G#79: E come le preparava queste patate ?
<pause dur=”1.009”/>
F#80: Le patate dentro al<ll> <pause dur=”0.222s”/> tegamino ‘a sotto al forno
G#81: <ah!> <pause dur=”1.104s”/> e poi schiacciate nel sugo
<pause dur=”0.287s”/>
F#82: <eh> Poi invece / semp’ con un *pro di brodo sotto <pause dur=”1.042 s”/> che poi <repetition> pigliavo <vocal> pigliavo </repetition> le patate un po’ di *bodo li schiacciavo <pause dur=”0.384s”/> gli spaghetti erano già cotti li buttavo li facevo amalgamare <pause dur=”0.391s”/> un po’ di fortmaggio sopra <pause dur=”0.163s”/> è la fine del mondo 
<pause dur=”0.423s”/> 
G#83: Proverò <pause dur=”0.498s”/> <inspiration>
F#84: Ti giuro veramente<ee> è un piatto che non v+ / non lo fa nessuno <pause dur=”1.350s”/> io tenevo gli operai e <dialect> stev’ </dialect> un ingegnere che gli piaceva tanto quando facevo questo piatto <pause dur=”0.461s”/> <giggle> <pause dur=”2.317s”/> <tongue click> <cough> poi c’ è u+ <pause dur=”0.771s”/> <tongue click> <inspiration> <pause dur=”0.436s”/> c’ avevo un operaio che non gli piace’ il pollo 
G#85: <mh>
<pause dur=”0.365s”/>
F#86: <giggle> <sniff> Una vol+ non *li / *ne / non *li piaceva proprio per niente niente <pause dur=”0.587s”/> una volta io poi mi trovai a<aa> Milano <pause dur=”0.395s”/> <tongue click> <inspiration> <pause dur=”0.658s”/> uscii il sabato </dialect> poi tornavo la domenica sera <unclear> il capo operaio mi disse <repetition> Antonio Antonio </repetition> <inspiration> lo sai ? <pause dur=”0.642s”/> <dialect> ‘o chiammavn’ a <dialect> Billy proprio no ? <pause dur=”0.335s”/> <inspiration> <pause dur=”0.557s”/> le co+ / le cosce<ee> / le coscette di pollo se n’ è mangiate venti <dialect> ric’ comm’ *chell’ <dialect> non ha mai mangiato <dialect> ‘na coscia di pul’ se n’ ha mangiat’ </dialect> ven+ <pause dur=”0.444s”/> si mangiò <repetition> venti venti </repetition> cosce *da poll’ io pensai che er’ successo qualcosa <pause dur=”0.290s”/> invece è lui che <dialect> s’ era *mangiate > i<ii> <eeh> le coscette di pollo
<note> The Giver and the Follower laugh togheter after the Follower says ‘ s’ er’ mangiat’ i<ii> ‘e coscett’ di pollo </note>

TASK 3
G#1: <inspiration> <giggle> È riuscito a far mangiare il pollo anche all’ ingegnere <pause dur=”0.515s”/> <inspiration> va bene allora un’ ultima domanda conosce la favola di Cappuccetto Rosso ?
<pause dur=”0.734s”/>
F#2: <dialect> E comm’  </dialect> <eeh> <vocal> la sanno tutti i bambini <dialect> ij’ so’ fatt’ </dialect> vecchio me la / ricordo qualcosa <giggle>
<note> The tag “vocal” refers to a sound similar to the fricative [v] </note>
G#3: Me la può raccontare ?
F#4: <cough> <pause dur=”0.360s”/> <tongue click> <pause dur=”0.277s”/> <eh> <eeh> Cappuccetto Rosso<oo> <pause dur=”0.872s”/> <tongue click> c’ aveva <repetition> la la </repetition> nonna stava ne+ be+ / nel bosco </dialect> < pause dur=”0.348s”/> <inspiration> <pause dur=”0.169s”/> poi entrò ne+ / nel bosco <pause dur=”0.534s”/> <unclear> da sola <pause dur=”1.021s”/> e incontrò<oo> <ehm> <pause dur=”1.188s”/> <dialect> comm’ s’ chiamm’ </dialect> i<ii> <pause dur=”1.642s”/> <repetition> i i </repetition> / i due ladri insomm’ che<ee> per strada <pause dur=”1.059s”/> ora mi sto confondendo <eh> ? 
<note> Il parlante è convinto che Cappuccetto Rosso sia di sesso maschile </note>
<pause dur=”1.139s”/>
G#5: Non si preoccupi vada avanti allora ricominci da capo Cappuccetto Rosso chi era ?
<pause dur=”1.055s”/>
F#6: <dialect> Er’ ca’ er’ </dialect> un <unclear> certamente <ehm> è una favola 
G#7: <mh>
<pause dur=”0.607s”/>
F#8: Era <ehm> <pause dur=”0.297s”/> Cappuccetto Rosso <dialect> er’ / c’ ave’ </dialect> la nonna ce l’ aveva nel bosco 
<pause dur=”0.275s”/>
G#9: Esatto
F#10: Lui andava a trovare <pause dur=”0.614s”/> <inspiration> e poi <ehm> <repetition> quando quando </repetition> uscì <dialect> c’ er’ </dialect> il lupo che lo aspettava non so se lo voleva mangiare <giggle> <repetition> poi <inspiration> poi </repetition> alla fine non so che è successo 
 




